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AUSBILDUNG EGT BREVET 2

FORMATION DU JUGE GAI BREVET 2

RESULTAT 2021

o Von 61 Teilnehmer haben 26 die Prüfung um ein Jahr verschoben oder abgesagt 

und 1 Person hat nicht bestanden. 

o Wegen den fehlenden Wettkämpfen wurde ein Übungstag vor der Prüfung 

veranstaltet. 

RESULTATS 2021

o Sur 61 participants, 26 personnes ont reporté l'examen d'un an ou l'ont annulé

et 1 personne a échoué. 

o En raison de l'absence de compétitions, une journée d'entraînement a été

organisée avant l'examen.



AUSBILDUNG EGT BREVET 2

FORMATION DU JUGE GAI BREVET 2

TERMINE 2022

➢ 61 (D), 6 (F) haben den diesjährigen Brevet 2 Kurs gestartet

o Modul 1: 15./16. Januar 2022, online Zoom in hybrid

o Modul 2: Theorieprüfung: wird zentral online durchgeführt

o Modul 3: 20. März 2022, Planung physisch vor Ort in Belp

o Modul 4: mind. 3 Einsätze Schattenrichten

o Modul 5: 25. September 2022, praktische Prüfung Luzern (90 Teilnehmende)

PLANNING 2022

➢ 61 (D), 6 (F) ont commencé le cours Brevet 2 de cette année

o Module 1: 15/16 janvier 2022, online Zoom, hybrid

o Module 2: Examen théorique: se déroule en ligne de manière centralisée

o Module 3: 20 mars 2022, planification physique sur place à Belp

o Module 4: au moins 3 jugement à blanc

o Module 5: 25 septembre 2022, examen pratique à Lucerne (90 participants)



ALLGEMEINE INFORMATIONEN

INFORMATIONS GÉNÉRALES

Richterdatenbank

➢ Kontrolle der Wertungsrichtenden

o Auf Vollständigkeit, sind alle erfasst

o Gültigkeit der Brevets

o Rückmeldungen an Stefanie Imfeld, Geschäftsstelle STV

Base de données des juges
➢ Contrôle des juges

o Exhaustivité, sont tous saisis

o Validité des brevets

o Réponse à Stefanie Imfeld, Secrétariat FSG
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EINSTUFUNGSTABELLE

TABELLE DE CLASSIFICATION



KORREKTUREN/ÄNDERUNGEN 2021

…………… 2021

BODEN  /  SOL

SCHAUKELRINGE  /  ANNEAUX BALANÇANTS

SPRUNG  /  SAUT

Vschkln. und Doppelsalto rw. geb. zum Nsprg. (oder geb. mit gegr. Beinen)

Bal. en av. et double salto en arr. carpé à la stat. (ou carpé j. écartées)

Vschkln. und Doppelsalto rw. gestr. zum Nsprg. (oder gestr. mit gegr. Beinen)

Bal. en av. et double salto en arr. td. à la stat. (ou tendu j. écartées)
20808 7

20807 7
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1

Bögli rw. oder Bögli rw. auf den Unterarmen zum Stand

Souplesse en arr. ou Souplesse en arr. sur les avant-bras à la stat.
11007 6

Sitzbögli rw. oder Sitzbögli rw. zum Hstand
1)

 und Bauchrolle rw.

De la pos. assise: souplesse en arr. ou souplesse en arr. à l'appui renv.
1)

 et rouler en arr. sur 

le ventre

11011 7J
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Vschkln. und heben des geb. Körpers zum Sturzhang geb./gegr.

Bal. en av. et s'élever corps carpé à la susp. mi-renv. j. écartées ou serrées
20201 B

Salto vw. (geh./geb./gestr.), 1/2 Dr. zum Salto rw. (geh./geb./gestr.)

Salto en av. (gr./carpé/td.), 1/2 tour, salto arr. (gr./carpé/td.)

Salto vw. geb., 1/2 Dr. zum Salto rw. geb.

Salto en av. carpé, 1/2 tour, salto arr. Carpé

Salto vw. gestr., 1/2 Dr. zum Salto rw. gestr.

Salto en av. td., 1/2 tour, salto arr. td.

30419 7

30420 7

30418 7
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NEUEINSTUFUNGEN 2021

NOUVELLES CLASSIFICATIONS 2021

BODEN  /  SOL

o Bögli rw. zum Hstand, 1/2 Dr. und Bögli vw. SW 7 StG 1.10

o Souplesse en arr. à l'appui renv., 1/2 tours et souplesse en av. DIF 7 GS 1.10

SPRUNG  /  SAUT

o Sprung- oder Hechtrolle mit 1/1 Dr. SW 7 StG 3.02

o Saut roulé ou saut de poisson avec 1/1 tour DIF 7 GS 3.02

BARREN  /  BARRES PARALLÈLES

o Doppelsalto vw. geh. zum Aussenquerstand SW 7 StG 5.11

o Double salto en av. à la stat. transv. DIF 7 GS 5.11
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INFORMATIONEN ELEMENTE

INFORMATIONS SUR LES ELEMENTS



BODEN - SOL

Kopfstand --

− Steht im K4 nicht mehr als Wahlelement zu Verfügung

− Kann aber ab K5 wieder geturnt werden, da als SW4 eingestuft

− Bei einer Überarbeitung des Wettkampfprogrammes wird diese Punkt, auf 

Grund der vielen Rückmeldungen, nochmals überprüft

Appui renv. sur la tête --

− Ne fait plus partie des éléments à choix en C4

− Peut être présenté en C5, valeur difficulté 4

− Lors d’un prochain travail sur le programme de compétition, et suite à 

plusieurs remarques, ce point sera à nouveau analysé



BODEN - SOL

Unkorrekte Landung

− Die Landungspose gehört zum Element (grundsätzlich)

− Braucht ein Element zur Ausführung ein Absprung (mit oder ohne Anlauf) und 

muss der Stand nach der Landung korrigiert werden (mehr als 2 

Fussabdrücke), erfolgt pro Fussabruck je 0.10 Pt Abzug

− Maximal Abzug für unkorrekte Landungen über die ganze Übung ist 0.40 Pt.

Réception incorrecte

− La position de réception fait partie de l’élément

− Tous les éléments qui dans leur réalisation ont une phase de vol (avec ou

sans élan) et qui doit, lors de la réception, être corrigée (plus de 2 marques

de pied), par marque de pied supplémentaire, déduction de 0.10 p.

− La déduction maximale pour les réceptions s’applique pour l’entier de 

l’exercice et non par élément



SCHAUKELRINGE – ANNEAUX BALANÇANTS

Aktive Bodenberührung / Contact actif au sol

− Im Hang (Vor- oder Rückschaukeln) muss eine Bodenberührung (Kurbet-

Bewegung sichtbar) mit den Füssen erfolgen; - falls die Berührung nicht 

erfolgt: Abzug 0.3 Pkt. (Technik)

− En suspension, (bal en av. ou en arr.), le sol doit être touché avec les pieds 

(Le mouvement de courbette doit être visible). Si le sol n‘est pas touché, une 

déduction de 0.3 pt s‘applique (technique)



RECK – BARRE FIX

Umschwung vw. oder rw.

− Ausgangsposition bestimmt Endposition

− Je mehr die Endposition von der Ausgangsposition abweicht, um so grösser der Abzug 

(siehe Bild, ZK 2016)

Elan circulaire en av. et en arr.

− Position de sortie veut dire position finale

− Plus l’angle de la position finale dévie de la position souhaitée, plus la déduction est

importante (voir image cours central 2016)



RECK – BARRE FIX

Felge vw.

− Aus dem Stütz vl. den Körper nach vorne oben ins C- schieben und Absenken bis zur 

Waagrechten

− Schnelles Einrollen des Oberkörper (C+) und schliessen des Hüft-Rumpfwinkels; Beine 

werden gehalten

− Umgreifen, Beine drücken abwärts und Körper strecken zum Stütz vl.

Tour d’appui en av.

− De l‘appui facial, allongement du corps vers le haut en C- et descente jusqu‘à la 

position d‘équilibre

− Enroulement dynamique du haut du corps (C+) et fermeture du bassin; les jambes sont

maintenue tendue

− Replacement des mains, shoot des jambes et extension du corps jusqu‘à l‘app. Fac.



RECK – BARRE FIX

Kippe und Aufgrätschen/Aufbücken

− Folgeelement bestimmt Höhe des Rückschwung

− Kann nach der Kippe nicht weitergeturnt werden (Halt/Unterbruch) erfolgt ein Abzug 
von 0.20 Pt.

− Wird ein Aufgrätschen/Aufbücken ohne Rückschwung geturnt (Hochziehen des 
Gesässes) wird 0.5 Pkt abgezogen (ZK 2016)

− Der Rückschwung muss in die i-Pose/leichtes C- geturnt werden, Füsse mind. 
Stangenhöhe (ZK 2018)

Bascule et s’établir corps carpé jambe serrée ou écartée

− L’élément qui suit définis la hauteur de l’élancé

− Si le mouvement ne peut pas être continué après la bascule (arrêt), une déduction de 
0.2pt est appliquée

− Si un établissement corps carpé jambes serrées ou écartées est executé sans phase 
d’élan (uniquement montée des fesses), une déduction de 0.5pt est appliquée (ZK 
2016)

− L‘élancé en arr. Doit être en posture I/léger C-, pieds min. hauteur de la barre (ZK 
2018)



RECK – BARRE FIX

Aufgrätschen/Aufbücken zur Stange aus Riesenfelge rw.

− Beginn des Elements nach der Horizontalen (blaue linie)

− Arm/Rumpfwinkel nur leicht verkürzen, Hauptaktion erfolgt in den Hüften

− Grätsch-/Bückstand ist spätestens bei 15° nach der Vertikalen erreicht (über der Stange) 

Du grand tout, s’établir corps carpé jambes serrées ou écartées

− Début de l‘élément à partir de l‘horizonzale (ligne bleue)

− Raccourcissement faible par fermeture de la poitrine, l‘action principale ce fait par le 

bassin

− La position finale est atteinte au plus tard 15° après la verticale.



FRAGEN  - QUESTION

.... senden an: egt@stv-fsg.ch


